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LIBER XXIX.

BREVIARIUM CAPITUM.
1 . Orbis multa imperia nova regum successione mutantur , nomi-

natim in Africa , Aegypto , Macedonia.
2 . Philippum , regem Macedoniae , Demetrius impellit , ut , omis¬

sis Aetolis , bellum inferret Romanis,
3 . Philippi hanc in rem oratio .
4 . Philippus tandem apertus hostis apparet : unde cruentum bel¬

lum , ipsique perniciosum simul ac ignominiosum.

CAPUT I.
ItsDEM ferme temporibus prope universi orbis imperia 1
nova regum successionemutata sunt. Nam et in Macedo - 2
nia Philippus , mortuo Antigono, tutore eodemque vitrico,
annorum quatuordecim regnum suscepit : et in Asia , in- 3
terfecto Seleuco , impubes adhuc rex Antiochus constitu¬
tus est : Cappadociae quoque regnum Ariarathi , puero 4
admodum , pater ipse tradiderat : Aegyptum , patre ac 5
matre interfectis , occupaverat Ptolemaeus , cui ex facino¬
ris crimine cognomentum Pkilopulor fuit. Sed et Spar- 6

Lib. XXIX.
Cap . I . § . 1 . Iisdem ferme temporibus . In der Aufgabe von Ber¬

negger und denjenigen , welchen jene zum Grunde liegt , steht nach
altern Editionen hisdem , und Bernegger scheint mit Krebs de stilo La¬
ctant . p . 29 irriger Weise ein Pronomen hicdem angenommen zu haben,
das sich nirgends findet. Vielmehr ist hisdem, hiisdem und Art , wie
im Prolog . 40 in denselben Ausgaben steht , nichts weiter als iisdem
und it , und die Aspiration als ein oft in den Handschriften und alten
Denkmälern vorkommender Zusatz der verschiedenen Zeitalter zu be¬
trachten . Zu vergleichen ist darüber besonders Corte zu Salh Cat. 13,
1 , und Bünemann ZU Lactant , de Mort. pers . c. 23 , 6.

§ . 5. cognomentum Philopator . Graevius hat nach der Ed, Iunt .
23 *
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7 tani ία locum Cl &mienis suffecerunt Lycurgum . Et ne qua
temporibus mutatio deesset , apud Carthaginienses quo¬
que aetate immatura dux Hannibal constituitur, non penu¬
ria seniorum , sed odio Romanorum , quo imbutum eum a
pueritia sciebant : fatale non tam Romanis, quam ipsi Afri-

8 cae malum. His regibus pueris etsi nulli senioris aetatis
rectores erant , tamen in suorum quisque maiorum vestigia

9 intentis magna indoles virtutis enituit. Solus Ptolemaeus,
sicut scelestus in occupando regno , ita et segnis in adrni-

lOnistrando fuit. Philippum Dardani , ceterique omnes fini¬
timi populi , quibus velut immortale odium cum Macedo¬
num regibus erat , contemptu aetatis assidue lacessebant.

i 1 Contra ille , submotis hostibus , non contentus sua defen¬
disse , ultro etiam Aetolis bellum inferre gestiebat.

1 Cap . II . Quae agitantem illum Demetrius , rex Illy¬
riorum , nuper a Paulo Romano consule victus, suppli¬
cibus precibus aggreditur , iniuriam Ilomanorum que-

2 rens : qui non contenti Italiae terminis , imperium spe
improba totius orbis amplexi , bellum cum omnibus re -

8 gibus gerant . Sic illos Siciliae , sic Sardiniae Hispa -

niaeque , sic denique totius Africae imperium affectan -
4 tes , bellum cum Poenis et Hannibale suscepisse : sibi

quoque non aliam oh causam , quam quod Italiae fini¬
timus videbatur , bellum illatum : quasi nefas esset, ali¬
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Philqpatri gegeben ; über die Würdigung dieser Lesart siebe die Anmerk.
zu ΧΙΙΓ , 7 , 1 .

§. 8 . etsi nulli. In sechs Handschriften wird tametsi gelesen , wel¬
ches Abr. Gronov zu XX' III , 7 , 8 zu billigen scheint . Allein tametsi
wird im ganzen lustin nur mit dem Conjunctiv verbunden . Siehe un¬
ten die Anmerk, zu c. 3 , 7.

in suorum quisque maiorum vestigia intentis . Ich habe die alte
durch alle Handschriften und alte Ausgaben bestätigte Lesart wiederher¬
gestellt , welche Graecius und andere Herausgeber nach der Ed. lunt . , die
überall eine spätere verbessernde Hand zeigt , zu voreilig verändert ha¬
ben in quibusque — nitentibus. Quisque steht statt quibusque. Eine der
unsrigen ganz ähnliche Stelle haben wir bei Sali . lug . 18 , 3 : exercitus
eius , compositus ex variis gentibus , amisso duce ac passim multis , sibi
quisque imperium petentibus , brevi ditabitur , wo Corte , ungeach¬
tet er unsere Stelle für die gewöhnliche Lesart anführt , doch quique
geändert hat. Queis (quis ) für quibus hatten wir auch XI , 1,7 .
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HISTOR . LIB. XXIX. CAP. 3. 357

quem regem iuxta imperii eorum terminos esse. Sed 5
t-ί ipsi cavendum esse exemplum , cuius quanto propius
nobiliusque sit regnum , tanto sit Romanos acriores ho¬
stes habiturus. Super haec , cedere se illi regno , quod 6
Romani occupaverint , profitetur ; gratius habiturus, si
in possessione imperii sui socium potius , quam hostes
videret . Huiuscemodi oratione impulit Philippum , ut, 7
omissis Aetolis , bellum Romanis inferret , minus negotii
existimantem , quod iam victos ab Hannibale apud Trasi¬
menum lacum audierat . Itaque ne eodem tempore multis 8
bellis gravaretur , pacem cum Aetolis facit ; non quasi alio
bellum translaturus, sed ut Graeciae quieti consulturus,
quam nunquam in maiori pericido fuisse affirmabat.
Siquidem consurgentibus ab Occidente novis Poenorum 9
et Romanorum imperiis , quibus una haec a Graecia
atque Asia sit mora , dum inter se bello discrimen im~
perii faciunt ; ceterum statim victoribus transitum in
Orientem fore .

Cap . 111 . fidere se itaque , ait , consurgentem in 1
Italia nubem illam trucis et cruenti belli : videre tonan¬
tem ac fulminantem ab Occasu procellam , quam , in
quascunque terrarum pärtes victoriae tempestas detu-

Cap . II . § . 5. cuius quanto etc. Statt qui , quanto propius nobilius¬
que sit ipsius regnum etc. S. die Anmerk. 1,4 , 12.

§ . 8 . multis bellis gravaretur . Andere Ausgaben lesen detinerentur,
welches nach Graevius von den Herausgebern in distinerentur verän¬
dert worden ist. S . die Anmerk, zu VI, 6, 3 . Die von mir aufgenorn-
mene Lesart findet sich fast in allen alten Ausgaben , und das detine¬
rentur scheint mir aus einer Randbemerkung , die etwa aus der ähnli¬
chen Stelle XXXI , 1 , 5 entlehnt war , entstanden zu seyn.

Cap . III . § . 1 , quam , in quascunque etc . Ich habe hinter quam ein

Komma gesetzt , welches gewöhnlich in den Ausgaben fehlt , als wenn
das Relativum zu dem Zwischensatz gehörte , da es doch offenbar zu
dem folgenden foedaturam gehört ; wobei nicht auffallen darf , dass das
Demonstrativum eam in dem Zwischensatz fehlt . S . Drakenb. zu Liv.
XXIII , 15 , 4 . Aber auoh so scheint die Stelle nicht richtig zu seyn ,
da in der Oratio obliqua bei dem Relativum der Conjunctivstehen sollte.
Allein es finden sich , wie ich dies schon zu XXII , 5 , 3 bemerkt habe,
nicht selten Sätze mit dem Pronomen relativum , welche , anstatt nach
der Regel als Zwischensätze in der Oratio obliqua in den Conjunctiv g»·-



2 Ierit , magno cruoris imbre omnia foedaturam . Fre¬

quenter Graeciam ingentes motus passam , nunc Per¬
sarum , nunc Gallorum, nunc Macedonum bellis : sed
omnia illa ludumfuisse existimaturos, si ea , quae nunc
in Jtatia concurrat manus , extra terram illam se effu-

g derit. Cernere se , quam cruenta et sanguinaria inter
se bella utrique populi et viribus copiarum , et ducum
artibus gerant : quae rabies finiri solo partis alterius

4 interitu, sine ruina finitimorum non possit. Feros igi¬
tur animos victorum minus quidem Macedoniae , quam
Graeciae timendos, quia et remotior, et in vindictam

5 sui robustior sit : scire tamen se , eos , qui tantis viribus
concurrant, non contentos hoc fine victoriae fore : me¬
tuendumque sibi quoque certamen eorum ; qui superio-

6 res exstiterint. Hoc praetextu finito cum Aetolis bello,
nihil aliud quam Poenorum Romanorumque bella respi-

7 ciens , singulorum vires perpendebat . Sed nec Romani ,
quibus Poeni et Hannibal in cervicibus erant , soluti metu

setzt zu seyn , als Hauptsätze betrachtet und ebenfalls in den Aco, o.
Infinitiv gesetzt sind ; und dies geschieht besonders dann , wenn sich
das Relativum durch et und das Demonstrativum auflösen lässt. So an
Unserer Stelle , wo quam statt et harte steht . Vergi. IX , 2, 11 : vovisse

se statuam Herculi , ad quam in ostio Istri ponendam se venire .
ΧΓ , 4 , 2 : quidquid in eo sit admissum, credulitatis , non perfidiae cul¬

pam esse ; cuius tamen iam magna se supplicia pependisse , c. 13 ,
10 : et quemadmodum Dario maiorem turbam hominum esse , sic
virorum sibi . XXIV , 2,4 : velle se cum filiis eius regni consortium lun¬

gere , cum quibus non ideo se armis contendisse . Corn . Nep.
Them . 7,5 : Nam illorum urbem ut propugnaculum oppositum esse bar¬
baris ; apud quam iam bis classes regias fecisse naufragium , wo
I leusinger’s und liremi’s Bemerkungen nachzusehen sind. Vergl . Grouov .
Observatt. II , 14. Drakenb. zu Liv . I , £0 , 5 . Zumpt Gr. Cap . 80 , 7.
A. 1 . § 603 .

§ . 2. ludum fuisse . Diese Redensart, welche auch unserer Sprache
eigen ist , wird von alle dem gebraucht , was ohne Schwierigkeit ist
und keine Mühe macht ; daher in den Handschriften auch die Glosse
steht levia statt ludum . Vergl. Liv . XXVill , 42 , 2 : Nae tibi , P . Cor¬
neli , quum ex alto Africam conspexeris, ludus et iocus fuisse Hispa¬
niae tuae videbantur. Cic. Fin . 1 , 8 , 27 : Quum praesertim illa perdi¬
scere ludus esset . Mehreres liefert Gronov . Observatt. IV , 10 .

§ . 7. quibus Poeni et Annibal in cervicibuserant . Gewöhnlich wird
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Macedonico videbantur : quippe terrebat eos et vetus Ma- 8
cedonura virtus , et devicti Orientis gloria , et Philippus
studio Alexandri aemulationis incensus , quem promptum
in bella , industriumqiie cognoverant .

Cap . IV . Igitur Philippus , quum iterato proelio vi- 1
ctos a Poenis Romanos didicisset , aperte hostem se his
professus , naves , quibus in Italiam exercitum traiiceret,
fabricare coepit . Legatum deinde ad Hannibalem iun- 2
gendae societatis gratia cum epistolis mittit : qui compre - 3
hensus , et ad senatum perductus , incolumis dimissus est,
non in honorem regis , sed ne dubius adhuc , indubitatus
hostis redderetur . Postea vero , quum Romanis nuntiatum 4
esset , in Italiain Philippum copias traiecturum, Laevi¬
num praetorem cum instructis navibus ad prohibendum
transitum mittunt. Qui quum in Graeciam traiecisset, mul- 5
tis promissis impellit Aetolos bellum adversus Philippum

tametsi statt quibus gelesen ; welches letztere in sehr vielen alten Aus¬
gaben steht . Dies ist sicherlich die richtige Lesart , indem tametsi an
unserer Stelle besonders durch die Bemerkung verworfen wird , dass
lustin diese Partikel immer nur mit dem Conjunctiv verbindet . Vergl .
VIII , 1 , 10 ; XIII , 5 , 15 ; XVIII , 1 . 5 . XXXVIII , 4 , 16. — Die Re¬
densart in cervicibus esse wird entweder von dem gebraucht , was sehr
nahe ist , wie Liv . XLIV , 49 , 7 : Quanto enim facilius abire fuit , quum
iprocul abessemus, quam nunc , quum in cervicibus sumus ; oder,
wie es auch an unserer Stelle genommen werden kann , von dem , was
gleichsam als eine Last auf uns liegt , wie Liv · XXII , 33 , 6 : Etsi bellum
ingens in cervicibus erat , nullius usquam terrarum rei cura Romanos
ne longinqua quidem , effugiebat· Daher auch bei Cic. Cat. III , 7 , 17 :
non facile hanc tantam molem mali a cervicibus vestris depu¬
lissem . — Ferner bemerke man et vor Annibal , wodurch Hannibal
von den Puniern nicht ausgeschlossen wird . Et dient in solchem Falle
zur Hervorhebung und lässt sich dann bisweilen durch et maxime er¬
klären , wie Cic. Cat . I , 5 , 11·· Magna diis immortalibus habenda est
gratia atque huic ipsi lovi Statori . Vergleiche lustin . XXX , 3,2 :
Eoenis et Annibale superato.

Car . IV . § . 3 . ad senatum perductus . Nicht productus , wie in ei¬
nigen Ausgaben steht . Bei producere denkt man an den Ort , von wo
aus ; bei perducere den Ort , wohin Jemand geführt wird . Frsteres fin¬
det hier nicht statt . Liv , V , 15 , 8 : qui quum perduetns ad impe¬
ratorem , inde Romam ad setiatum missus esset, wo Orakenoorch mehrere
Beispiele anführt .
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suscipere. Philippus quoque Achaeos in Romanorum
6 bella sollicitat. Interea et Dardani Macedoniae fines va¬

stare coeperunt , abductisque viginti millibus captivorum,
Philippum a Romano bello ad tuendum regnum revoca-

7 verunt . Dum haec aguntur , Laevinus praetor , iuncta
cum Attalo rege societate , Graeciam populatur . Quibus
cladibus perculsae civitates, auxilium petentes , Philip -

8 pum legationibus fatigant : nec non et Illyriorum rex , la¬
teri eius haerens , assiduis precibus promissa exigebat . Su-

9 per haec vastati Macedones ultionem flagitabant . Quibus
tot tantisque rebus obsessus , cui rei primum occurreret ,
ambigebat : omnibus tamen propediem auxilia se missu¬
rum pollicetur ; non quia facere posset, quae promittebat ,

lOsed ut spe impletos in societatis iure retineret . Prima ta¬
men illi expeditio adversus Dardanos fuit : qui absentiam
eius aucupantes , maiore belli mole Macedoniae immine -

1 Ibant . Cum Romanis quoque pacem facit , contentis inte¬
rim bellum Macedonicum distulisse : Philopoemeni Achaeo¬
rum duci , quem ad Romanos sociorum animos sollicitare
didicerat , insidias praetendit . Quibus ille cognitis vita-
tisque , discedere ab eo Achaeos auctoritate sua coegit.

§ . 8 . lateri eius haerens. Dafür XXX , 2,5 : lateri regis iunctus.
So im Allgemeinen von denen , die beständig um Jemanden sind. Liv.
XXXIX , 25 , 11 : lateri adhaerere gravem dominum , prohibentem
uti beneficiis populi Romani· Dann besonders von den Vertrauten Je¬
mandes. Daher die Redensart ab latere esse von den Vertrauten , Be¬
dienten , Trabanten Jemandes gesagt wird . S. Gronov zu Liv . XXIV,
5 , 13.

§. 9 . cui rei , Ueber die Wiederholung eines und desselben Wor¬
tes siehe die Anmerk, zu XVI , 4 , 3 .

§ · 10. maiore belli molc , 8 , die Anmerk, zu XXII , 3,9 .
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